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%] 1.He let his hand dry in the air then grasped the line
with it and eased himself as much as he could and

allowed himself to be pulled forward against the

wood ...
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%] 3. They mistrusted and were afraid of him because he
was different, even though he did them no harm
and asked only to be let alone. Vincent had no idea
the people did not like him.
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%] 4. As Vincent walked down the road he observed the
thorn hedges around the gardens and fields that had
been turned black from the smoke of the mine
chimneys.

XAEET L3, RAAZWE 0 E 5 E G E
MEBCALBERNEHEE, (RER)
ANBEEFAMEN R FESAHET LG
EEHMEERT BE, (FiFEX)
XAFANFREEDL, FEANFEEE
MPREHERE R, (RIFX)

1 4 YEIE RS S 2 F S T A A A, $EE)
25 “had been turned” JoiE SUAWI A , 436 HH BESEAE
bRl g MR B, S RE RN 15 5 5 S0 X, %
MR T TCA: A it 5 32 35 Z [ R SRR &% | i H:
PR 9, — e B B B0FE S A B
AT SCER AR 3 2 IR R IR At )

AR TR )BT R T &/ 2T E
G BRI T/ AR TR R X R
BIREN T/ A83)” LBshtrg, #FIE, “ 47

8 3 S L 1 BT AR S 2 B P T i R
TR A LR SRR T K
SCH T B ARIR IR, < 90 A AR D At R A
AL gy 74 0F A R & 2 R4S
FEZ AT Sl X R LR SR TR I SO R
AOCHIRZ R R B 5 R E GO0, i RER HRAE
hZ TR RN Z —

(=) WiEpshs)

D E G SO TR 22 B s AR, A A T AL
PSRBT 25 AT S E RSO ATA R A He
PS4, filhn .

%] 5.By afternoon he reached Chatham where he saw in
the distance, between partly flooded low meadows,
the Thames full of ships ...({ & A1%))
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%] 6. Nothing showed on the surface of the water but

some patches of yellow, sun-bleached Sargasso
weed and ...((EA5#))
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Shining-through in Translated Passive Voice; A Corpus-based Study
on Yu Kwang-chung’s Translation

ZHAO Qiu-rong, MA Xin-yi
(School of Foreign Studies, University of Science and
Technology Beijing, 100083, Beijing, China)

translator’s style.

Abstract: As a translator and writer, Yu Kwang-chung strongly opposed * translationese’

3

and “ over-Europeanization”.

Whether can these perspectives be displayed in his translation works? Based on parallel corpus of English originals Lust for Life
and The Old Man and the Sea and their Chinese versions translated by Yu Kwang-chung and other translators, this paper analy-
ses passive constructions to observe SL shining through in different translated versions. The study finds that influenced by shin-
ing-through of the source texts, the frequencies of passive expressions with “bei” , ambiguous meaning and amplification are
higher in corresponding translations; passive markers in Yu’s versions are more reasonable and are closer to original Chinese in
both frequency and expression. Specifically, in Yu’s works, the frequency of “bei” is lower than that of others’, showing that

shining-through leaves a slighter impact on his translation for he follows his own outlook of translation and thus forms a unique

Key words: Yu Kwang-chung; SL shining through; passive voice; translator’s style



